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B nannoii ctatbe paccmaTtpuBaercs pediexcus kak Gpuiocopckuii MeTosie, Tak U €€ mpecTaBIeHre
B (punonoruueckoil repMeHeBTHKE. 3ajadeldl pPEeKIaMHOrO OOBSBICHMS SBISETCS IPOJABHKEHHE
ToBapa wiM yciayru. Korma Kakas-TO KOMIIAHHS BBIXOJAMT Ha MEXIYHAPOJHBIC DBIHKH, €i
HE00XO0AMMO aJaNTUPOBATh PEKJIAMHBIE O0BABICHUS 0] LIEJICBON PBIHOK JJIsl TOTO, YTOOBI JOCTUYb
MIOHMMAaHHMsl y TOW ayJUTOPUH, Ha KOTOPYIO HAlpaBjeHa peKjaMa MpoIyKTa Win yciayru. Peduekcus
B pEKJIaMeé UIpaeT BAXKHYIO pOjb, TaK KaK peKJaMHble OOBSBIEHUS MOTIYT OTpaxkaTb B cele, C
IIOMOILBIO PA3JIMYHBIX SA3BIKOBBIX M BU3YaJIbHBIX IIPUEMOB, MUPOBO33PEHUE OTAEIBHON KYJIBTYPHI.
IlepeBouMK, ABIAIOLIUIICS IpeACTaBUTENIEM OJHON U3 KYJIbTYp, Oa3upyeTcs Ha COOCTBEHHOM OIIbITE
1 MHUPOBO33pPEHUH, MPEJICTABICHHOM B €0 KyJbType, KOrJa MPUCTYIAET K CBOCH NEATEIBbHOCTH.
JlaHHas cTaThsl BKJIIOYAaeT B ce0s MpeacTaBiieHUs O pediaekCMM M NepeBOJie BbIIAIOLIMXCS
JUHTBUCTOB M HAlly TIONBITKY OTBETUTh HA BONPOC «BaXKHA JH pediekcus B peximame?».
KitoueBble cioBa: peduiekcus, IepeBoJ], ajanTanus, JOKalu3alus, JIOCIOBHBIM IepeBos,
PEKIIaMHBIN TEKCT, peKIama.

THE REFLECTION IN ADVERTISING:
LITERAL TRANSLATION, ADAPTATION, LOCALIZATION
Y.A. Perfilov

This article deals with the reflection as one of the methods of philological hermeneutics, the term was
coined by the prominent Russian linguist and language philosopher G.l. Bogin. Advertisement aims
to attract attention to a product or service. If a company goes to a foreign market it should adapt its
advertisements to the target market be seen properly fit into the target audience. The reflection of
advertised message(s) plays a crucial role, as advertisements reflect the way the respective culture
operates within itself. This article contains examples showing the need for the translator to avoid
literal translation and use adaptation and localization techniques for conveying the advertised
message to the foreign culture.
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XXI Bek — 3710 3moxa uudpoBoil uHAYCTpHH. YenoBek, KUBYUIUH B paMKax
COBPEMEHHOT0 OOIIECTBa, CTAJIKUBACTCS C PEKJIaMOW €KETHEBHO B TOM WJIM HHOM
dhopmare. MapKeTUHTOBbIE ar€HTCTBA 3aHUMAIOTCSI CO3JJaHUEM U PacIpOCTpaHEHUEM
peKJIaMbl KaK BHYTPU TOM KYyJbTYpHI, TJ€ JIEUCTBYET CaMO areHTCTBO, Tak U s
BHEIIHUX KYJIBTYp, €CJIM Takas 3ajada MOCTaBJICHA IEpe]l areHTCTBOM 3aKa34MKOM
pekiiambl. HacTo MeXIyHApOAHbIE KOMIIAHUU JIEJIAI0T 3aKa3bl PEKJIAMHBIM areHTCTBaM
Ha CO3/MaHHEe OOBSBICHUN JUISI HEKOTOPOTO KOJIMYECTBA IICJICBBIX PBIHKOB.
OO011en3BeCTHO, YTO IIaBHAS 11Eb PEKIIAMHOTO OOBSIBICHUS — IPUBJICYbL BHUIMAHHUE K
MPOAYKTY WIIA YCIIYTE.

Jlnst mepeBojia PEKIAMHBIX OOBSBICHUNA MEXIYHAPOJHBIX KOMIAHUN IS
Pa3JIMYHBIX 1IEJICBBIX PHIHKOB MAPKETOJIOTH 00paIiaroTcs K IMTaTHBIM IIEPEeBOTYNKAM
WA K TepeBOAYECKUM areHtcTBaMm. llocienHue, B CBOKO ouepenb, HCIOJIb3YIOT
HEKOTOPBIE TEPEBOJUECKUE CTPATEruu, Hampumep, JOCIOBHBIA TMEPEBOA, C



MUHHUMQJIBHBIMUA H3MEHEHUSIMH HA Ppa3JIMYHbIX YPOBHSX S3bIKA, aJalTalHIo0, C
YaCTUYHBIM  HM3MEHEHHWEM  COCTaBIISIOIIETO  PEKIAMHOTO  OOBSABICHUS, WM
JIOKAIN3allMIo, MPEAyCMAaTPUBAIONIYIO BBEJCHUE KaK SI3bIKOBBIX, TaK U IpaUuecKux
(Bu3yanbHbIX) U3MeHeHUl. CiielyeT OTMETUTD, YTO CYIIECTBYIOT Pa3IMUHbIE MHEHUS
[0 MOBOJ1y POJIM JOCIOBHOIO MEPEBO/IA, aNallTallui U JIOKAJIM3AlUU B PEKIIAME U UX
COOTHECEHHOCTH C MTOHATHEM «IIEPEBOIY.

[''. borun, B pabotre «OOpereHHe CIMOCOOHOCTH MOHMMATh: BBeneHue B
¢dunonorudeckyo repmeHeBTHKY» [bormH, 2001:6] oTmewaer, 4TO TepMeHEBTHKA
MOJKET aCCOLMUPOBATHCS C JIIOOOH AESITETbHOCTBIO. YUEHBIM MPUBOAUT MPHUMEPHI,
yTBEpXKAasi, 4TO «CYIIECTBYIOT T€pPMEHEBTHKA (DUIOJOTHYECKas, Teaaroruveckas,
€CTECTBEHHOHAY4YHas, SKOHOMUYECKas, MOTUTHYECKasl, HCTOpUorpaduueckas u mp.»
[Tam ke, C.3]. Mcxoast U3 3TOro, MOXKHO CHEJIaTh BBIBOJ, YTO PEKIAMHBIE TEKCThI
MOTYT acCCOIMUPOBATBCS MO MEHbBIIEHW MEpe C YEThIPbMs HANPAaBICHUSAMHU
TePMEHEBTUKU:  (PUIIOIOTHYECKON, CO CTOPOHBI H3Yy4YEHHUS HENOCPEICTBEHHO
TEKCTOBOM COCTaBIISIIOIIEH OOBSABICHUS; MAapKETUHTOBOM, CO CTOPOHBI TPAaKTOBKU
3HAYMMOCTHU PEKJIAMBbl JUJIS LIEJIEBOTO PBIHKA; KYJIbTYPOJIOIMYECKOU, C TOUKU 3PEHHUS
BIIMSIHUS HA KYJIBTYPY LIE€JIEBOTO PBIHKA; IICUXOJOTNYECKOM, KaK BIMSHUE PEKIAMHBIX
OoOBSBIICHUN Ha OTJAENbHbIC TUYHOCTU. Pednekcust B dunocodpun 3aHuMaer ocodoe
MECTO, SIBJISSIC METOJJOM IIO3HAHUS aCIIEKTOB OTJENbHOM KyIbTYpbl. B qanHoi pabote
MBI TOAPOOHO PACCMOTPUM (PHIIOIOTHUYECKYIO T€PMEHEBTHUKY .

B cBoux paccyxnennsx ['.1. boruH roBOpuT 0 TOM, YTO 3HAYEHHUE MPUCYLIE
A3BIKY, & CMBICI — AUCKypcy. CHUrHAN MOXET CTaTh paBeH 3HAKY, HO TOJIBKO OOpeTs
cmbIca [Tam xe, C.76]. CreqoBatenbHO, I BRITIOJHEHUS TJIAaBHOM [N PEKIIaMbl e
HE00XO0MMO COOTHOCHTH 3HAKHU CO CMBICIIOM, YTOOBI EpEaBaTh 3aJ105KEHHBIN CUTHA
JUISL LIEJIEBOM Ay AUTOPUHU.

Taxke ['M. bormH oTMewan, dYTo CpeACTBa TEKCTOMOCTPOEHUS MOTYT
OCTaBaTbCS «HE3aMEUEHHBIMUY», YTOOBI YUTATEIb BUIEI TOJIBKO CMBICI U COJIEPKAHUE
TEKCTa, HO TAK)K€ ATU CPEJICTBA MOTYT OBITh CMBbICTIOOOpa3ytonumu [Tam xe, C. 109].
CTouT OTMETUTH, UTO B pEKJIamMe, 0COOCHHO B MIEUYAaTHOW, CPEJCTBA TEKCTONOCTPOCHUS
ABJISIFOTCS. OTHUMHU M3 CaMbIX Ba)XXHBIX ISl IOHUMAaHHsI PEKIJIAMBbl IIEPEBOAYUKOM HJIU
NOTEeHUHAIbHBIM NoTpedutenemM. C Apyroil CTOpoHbI, NOTEHUUATbHBINA TOTPEOUTEND
PEKIaMHOTO OOBSABICHHSI MOXKET IIEPEKITIOUUTHCS Ha BU3YAJIbHYIO COCTaBIISIONIYIO, HE
oOpaiiasi BHUMaHusi Ha TEKCT. Eciau mpeacTaBUTh, YTO TaKOW MOTPEOUTENH BUIUT
nepea coOOW TOJIBKO TEKCT, HalleyaTaHHbIN 4€pHbIM Ha OesnoM (oHE, TEeKCT Oyaer
IJIaBHBIM (pakTOpoM (HOPMHUPOBAHUSI IPECTABICHUS O TOBAPE WIIH YCIIyTE.

Baxxna nu peduekcus B pekiame? [l oTBeTa Ha JaHHBINA BONPOC CUUTAEM
HY>KHBIM pa300paTh CIEAYIOIINEe METOAbI IEPEBOIA: JOCIOBHBIN EPEBO/, aAanTalys,
nokanu3auud. Peduekcus, Kak MpeACcTaBICHHUE O MHPOBO33PEHHM TOW WM WHOM
KyJIbTYpbl B COOCTBEHHOM MOHMMAaHHUH, SIBJIETCS HEOThEMJIEMON YacThbIO CO3HAHUS
JUYHOCTH, XUBYIIEH B coluyMme. Pa3nuuHble TEKCTHI TaK WIA HHAYE OTPAKAIOT
KYJbTYpHbIE OCOOEHHOCTH XOTSI ObI COCTaBUTENIEH 3TUX TEKCTOB. DTO MOTYT OBITbH
pa3inyHble YIOMHUHAHUSA KAKUX-TO HCTOPUYECKUX COOBITUH, TPAJAMLIMU, TPUMETHI
OTJEJNBHOIO OOIECTBA, YHUKAJIbHbIE (hpa3bl, KOTOpPblE HE MMEIOT HKBHUBAJICHTOB B
ApyTUX si3bIKax U 1ap. B pekname mogoOHbIe KylbTypHBIE (DaKTOPBI MOTYT UIPaTh
BAJKHYIO POJIb.



N.I'. borun cuuTaer, 4TO CPEACTBA TEKCTOIMOCTPOCHUS «— ITO BCETAa CPEIICTBA
npoOyxeHus peduekcun» [Tam xke]. OqHako, BO3Bpallasch K PEKJIaMHBIM TEKCTaM,
CTOUT OTMETHUTh, YTO MPUCYTCTBHUE JIFOOOTO BU3YaJIbHOI'O KOMIIOHEHTA B PEKIaMHOM
00BSBIIEHUH, CKOPEE BCET0, OyI€T OTBIIEKATh BHUMAaHHUE MOTEHIIMAIBHOTO TOKYaTels
OT TekcTa. B TakoM ciydae, CpeACTBa TEKCTOINOCTPOEHUS MPUHATO JAENaTh
«HE3AMETHBIMIY.
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